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1. Лінгвокультурні та лінгвокогнітивні особливості відтворення концептосфери "ВЛАДА" у перекладах
філософських творів Х. Арендт

2. Linguocultural and linguistic and cognitive peculiarities of the representation of the concept sphere "power" in
the translations of philosophical works by H. Arendt

Реферат:
1. У роботі розглянуто філософський текст як засіб ідентифікації концептосфери «ВЛАДА» в текстах
оригіналу та перекладу; на матеріалі філософських текстів визначені ключові соціо- та лінгвокультурні
складники концепту ВЛАДА та виявлені мовні засоби їхнього відтворення мовою перекладу; окреслені
труднощі, що стоять на заваді адекватному відтворенню концепту ВЛАДА у перекладі та визначені і описані
оптимальні прийоми, засоби та контекстуальні можливості їхнього подолання; проаналізовані перекладацькі
стратегії, які домінують у перекладах зазначеної концептосфери; з’ясовані мовні та позамовні фактори, що
впливають на вибір тих чи інших стратегій і зазначених тактик перекладу текстів-ідентифікаторів
філософського дискурсу. Використання різних підходів до вивчення концепту ВЛАДА в англійській,



українській, російській та німецькій лінгвокультурах дозволило виявити структурно-змістовну специфіку
досліджуваного концепту як одиниці мовної свідомості.

2. The paper considers philosophical discourse as a means of identifying the concept sphere of POWER in the
original and translated texts. It the conducted research, the key socio-linguistic and cultural components of the
concept sphere POWER were determined, based on the philosophical texts of H. Arendt, and the language means
of their interpretation in the language of translation were revealed; the difficulties that hinder adequate
interpretation of the concept of POWER in translation were outlined and identified, and the best practices, means
and contextual options to overcome them were described; the translation strategies that dominate translations of
the specified conceptual sphere were analyzed; the language and extralinguistic factors influencing the choice of
certain strategies and the mentioned tactics of the translation of texts-identifiers of philosophical discourse were
clarified. The usage of different approaches to the study of the concept sphere of POWER in English, Ukrainian,
Russian and German linguistic cultures allowed to reveal the structural and content specificity of the concept as a
unit of linguistic consciousness.
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